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Útdráttur	
  
	
  
Í	
  þessari	
  ritgerð	
  er	
  staða	
  íslensku	
  tungunnar	
  í	
  nútímasamfélagi	
  skoðuð.	
  Farið	
  er	
  

yfir	
  ýmis	
  svið	
  samfélagsins	
  eins	
  og	
  atvinnulífið,	
  tölvuheiminn,	
  menntasviðið	
  og	
  

fleira	
  og	
  staða	
  íslenskunnar	
  skoðuð.	
  Jafnframt	
  er	
  skýrt	
  frá	
  ferli	
  danssköpunar	
  þar	
  

sem	
  leitast	
  var	
  við	
  að	
  túlka	
  þær	
  spurningar	
  og	
  áhyggjur	
  um	
  stöðu	
  íslensku	
  

tungunnar	
  í	
  danshreyfingum.	
  Ljóst	
  er	
  að	
  staða	
  tungumálsins	
  mun	
  veikjast	
  ef	
  ekki	
  

er	
  viðhaldið	
  íðorðasmíð	
  og	
  þýðingum	
  á	
  sem	
  flestum	
  sviðum.	
  Það	
  þarf	
  stöðugt	
  að	
  

uppfæra	
  þær	
  tækninýjungar	
  sem	
  koma	
  fram	
  á	
  sjónarsviðið	
  og	
  er	
  nauðsynlegt	
  að	
  

íslenska	
  tungumálið	
  fylgi	
  þeirri	
  þróun.	
  Þá	
  þarf	
  að	
  efla	
  móðurmálskennslu	
  í	
  

skólum	
  hér	
  á	
  landi	
  sem	
  og	
  íslensku	
  kennslu	
  fyrir	
  fólk	
  af	
  erlendu	
  bergi	
  brotnu.	
  

Kynslóðabil	
  hefur	
  aukist	
  og	
  því	
  þurfa	
  foreldrar	
  og	
  vandamenn	
  þeirra	
  að	
  gera	
  sér	
  

grein	
  fyrir	
  að	
  málkennd	
  barna	
  er	
  talsvert	
  önnur	
  en	
  málkennd	
  eldra	
  fólks	
  og	
  því	
  

þarf	
  kannski	
  að	
  brúa	
  aðeins	
  bilið.	
  Það	
  þarf	
  að	
  eyða	
  tíma	
  með	
  börnunum	
  til	
  þess	
  

að	
  þau	
  fái	
  meiri	
  íslenskan	
  orðaforða	
  á	
  móti	
  þeim	
  enska.	
  Börn	
  og	
  fullorðnir	
  eyða	
  

miklum	
  og	
  jafnvel	
  meiri	
  tíma	
  í	
  að	
  tala,	
  lesa	
  og	
  hlusta	
  á	
  ensku	
  en	
  áður	
  og	
  þarf	
  að	
  

vega	
  íslenskuna	
  upp	
  á	
  móti	
  því.	
  Þó	
  að	
  verið	
  sé	
  að	
  vinna	
  í	
  íslenskri	
  málstefnu	
  að	
  

þá	
  þarf	
  að	
  halda	
  því	
  við	
  og	
  ekki	
  slá	
  slöku	
  við	
  í	
  þeim	
  efnum.	
  Ef	
  það	
  gerist	
  er	
  hætta	
  

á	
  að	
  stöðugar	
  þróanir	
  tækni	
  og	
  á	
  atvinnusviðinu	
  taki	
  yfir	
  íslenskuna	
  með	
  sitt	
  

alþjóðlega	
  tungumál.	
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Inngangur	
  
	
  

Í	
  nútímasamfélagi	
  þar	
  sem	
  hraði	
  er	
  mikill	
  keppist	
  fólk	
  við	
  að	
  halda	
  í	
  við	
  

breytingar	
  og	
  nýjungar	
  á	
  flestum	
  sviðum.	
  Fólk	
  er	
  í	
  kapphlaupi.	
  Það	
  hefur	
  ekki	
  

jafn	
  mikinn	
  tíma	
  aflögu	
  og	
  áður	
  fyrr	
  til	
  að	
  staldra	
  við	
  og	
  skoða	
  hvað	
  fer	
  fram	
  hjá	
  

því.	
  Íslenskt	
  samfélag	
  er	
  þar	
  ekki	
  undanskilið.	
  Miklar	
  breytingar	
  hafa	
  orðið	
  á	
  

samfélaginu	
  hér	
  á	
  landi	
  á	
  undanförnum	
  árum.	
  Það	
  er	
  kannski	
  sérstaklega	
  

áberandi	
  þar	
  sem	
  við	
  erum	
  lítil	
  þjóð	
  og	
  einangruð	
  sökum	
  þess	
  að	
  við	
  búum	
  á	
  

eyju.	
  Það	
  sem	
  einkennir	
  okkur	
  sem	
  þjóð	
  þrátt	
  fyrir	
  smæð	
  er	
  meðal	
  annars	
  okkar	
  

eigið	
  tungumál,	
  íslenskan.	
  En	
  hvaða	
  áhrif	
  hefur	
  þetta	
  kapphlaup	
  á	
  tungumálið	
  

okkar?	
  Undanfarin	
  ár	
  hefur	
  mér	
  fundist	
  eins	
  og	
  það	
  hafi	
  hallað	
  á	
  íslenskuna	
  í	
  

hröðu	
  nútímasamfélagi	
  okkar.	
  Ég	
  hef	
  fundið	
  það	
  meðal	
  annars	
  á	
  sjálfri	
  mér	
  og	
  

eins	
  fólki	
  í	
  kringum	
  mig.	
  En	
  eru	
  þessar	
  áhyggjur	
  mínar	
  á	
  rökum	
  reistar?	
  Í	
  heimi	
  

þar	
  sem	
  tækni	
  er	
  stöðugt	
  að	
  uppfærast	
  og	
  þar	
  sem	
  alþjóðasamfélagið	
  er	
  orðið	
  

smærra	
  og	
  nánara	
  en	
  áður	
  verður	
  æ	
  erfiðara	
  að	
  halda	
  utan	
  um	
  og	
  passa	
  uppá	
  að	
  

tungumálið	
  haldist	
  á	
  sem	
  flestum	
  sviðum.	
  	
  

Samhliða	
  þessari	
  ritgerð	
  samdi	
  ég	
  dansverk	
  sem	
  einstaklingsverkefni	
  á	
  

samtímadansbraut	
  í	
  Listaháskólanum.	
  Þar	
  var	
  markmiðið	
  að	
  setja	
  upp	
  verk	
  á	
  

sviði	
  út	
  frá	
  okkar	
  eigin	
  hugmyndum.	
  	
  Þessar	
  áhyggjur	
  mínar	
  af	
  íslensku	
  tungunni	
  

voru	
  meðal	
  annars	
  hvatinn	
  í	
  danssköpuninni.	
  Verkið	
  kallaði	
  ég	
  Doðrant,	
  sem	
  er	
  

gamalt	
  orð	
  og	
  þýðir	
  stór	
  og	
  þykk	
  bók.	
  Þar	
  reyni	
  ég	
  að	
  yfirfæra	
  þessar	
  vangaveltur	
  

og	
  rannsóknir	
  mínar	
  á	
  íslensku	
  tungunni	
  yfir	
  í	
  hreyfingar.	
  	
  

Í	
  þessari	
  ritgerð	
  set	
  ég	
  fram	
  spurningar	
  um	
  stöðu	
  málsins	
  í	
  dag.	
  Mun	
  

íslenskan	
  lifa	
  af	
  í	
  hraðanum	
  í	
  nútímasamfélagi?	
  Er	
  staða	
  þess	
  nægilega	
  sterk?	
  Er	
  

nóg	
  gert	
  til	
  að	
  tryggja	
  stöðu	
  hennar?	
  Þar	
  skoða	
  ég	
  meðal	
  annars	
  ýmsa	
  þætti	
  sem	
  

hafa	
  áhrif	
  á	
  þróun	
  tungumálsins.	
  Má	
  þar	
  nefna	
  þróun	
  tungumálsins	
  í	
  

tækniheiminum,	
  áhrif	
  fjölmiðla	
  og	
  staða	
  tungumálsins	
  í	
  menntakerfinu	
  svo	
  fátt	
  

eitt	
  sé	
  nefnt.	
  Samhliða	
  rannsóknum	
  á	
  stöðu	
  tungumálsins	
  geri	
  ég	
  grein	
  fyrir	
  því	
  

hvernig	
  ég	
  leitast	
  við	
  að	
  túlka	
  þessar	
  áhyggjur	
  mínar	
  í	
  dansverki.	
  Hvernig	
  

hugmyndir	
  og	
  niðurstöður	
  eru	
  settar	
  fram	
  á	
  sviði.	
  Hvernig	
  hægt	
  er	
  að	
  túlka	
  

mínar	
  eigin	
  vangaveltur	
  í	
  danshreyfingum.	
  Hvernig	
  þessar	
  tilfinningar	
  koma	
  

fram	
  í	
  dönsurunum	
  og	
  hvernig	
  þær	
  sjást	
  í	
  dansverkinu.	
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1.	
  Staða	
  íslenskunnar	
  í	
  nútímasamfélagi	
  
	
  

Mikilvægt	
  er	
  að	
  styrkja	
  stöðu	
  tungumálsins	
  í	
  samfélaginu.	
  Íslensk	
  málnefnd	
  sem	
  

skipuð	
  er	
  prófessorum	
  í	
  íslensku,	
  rithöfundum,	
  málfræðingum,	
  blaðamönnum	
  og	
  

fleirum	
  lagði	
  drög	
  að	
  tillögum	
  til	
  að	
  styrkja	
  stöðu	
  íslensku	
  tungunnar.	
  Í	
  ritinu	
  

Íslenska	
  til	
  alls	
  kemur	
  meðal	
  annars	
  fram	
  að	
  hægt	
  er	
  að	
  styrkja	
  stöðu	
  tungumáls	
  

með	
  því	
  að	
  passa	
  að	
  hægt	
  sé	
  að	
  nota	
  það	
  á	
  öllum	
  sviðum	
  samfélagsins.	
  Það	
  

skiptir	
  ekki	
  höfuðmáli	
  hvort	
  að	
  málsamfélagið	
  sé	
  stórt.	
  Staða	
  þess	
  er	
  veik	
  ef	
  það	
  

er	
  ekki	
  notað	
  og	
  talið	
  er	
  að	
  ekki	
  sé	
  hægt	
  að	
  nota	
  tungumálið	
  nema	
  á	
  sumum	
  

sviðum.1	
  Það	
  er	
  því	
  mikilvægt	
  að	
  nota	
  íslenskuna	
  á	
  sem	
  fjölbreyttastan	
  hátt	
  

þannig	
  að	
  ekkert	
  svið	
  verði	
  útundan	
  og	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  þjóðin	
  sé	
  með	
  skýr	
  

sameiginleg	
  markmið	
  um	
  að	
  styrkja	
  íslenska	
  tungu.2	
  Það	
  skiptir	
  líka	
  miklu	
  máli	
  í	
  

dag	
  þar	
  sem	
  alþjóðasamskipti	
  eru	
  stöðugt	
  að	
  vaxa	
  þar	
  sem	
  notkun	
  erlendra	
  

tungumála,	
  þá	
  sérstaklega	
  ensku,	
  verða	
  algengari	
  í	
  íslensku	
  samfélagi.3	
  	
  

Það	
  brennur	
  ekki	
  bara	
  á	
  íslensku	
  samfélagi	
  að	
  styrkja	
  málstefnuna	
  heldur	
  

hafa	
  norrænu	
  málnefndirnar	
  verið	
  að	
  safna	
  efni	
  og	
  gera	
  tillögur	
  að	
  opinberri	
  

málstefnu	
  sinna	
  landa.	
  Þær	
  hafa	
  þar	
  sérstakar	
  áhyggjur	
  af	
  vaxandi	
  áhrifum	
  ensku	
  

á	
  mismunandi	
  sviðum	
  þjóðfélagsins.4	
  Það	
  sýnir	
  að	
  íslendingar	
  eru	
  ekki	
  einir	
  um	
  

að	
  hafa	
  áhyggjur	
  af	
  stöðu	
  tungumálsins.	
  Það	
  er	
  dagljóst	
  þar	
  sem	
  alþjóðasamskipti	
  

eru	
  orðin	
  æ	
  algengari	
  að	
  tungumálið	
  verði	
  fyrir	
  hnekkjum.	
  Íslensk	
  fyrirtæki	
  hafa	
  

haslað	
  sér	
  völl	
  erlendis	
  og	
  erlend	
  fyrirtæki	
  hafa	
  komið	
  hingað	
  til	
  lands	
  og	
  hafið	
  

starfsemi.5	
  Íslenskur	
  vinnumarkaður	
  hefur	
  orðið	
  því	
  fjölþjóðlegri	
  og	
  tungumál	
  

sem	
  notuð	
  eru	
  innan	
  hans	
  hér	
  á	
  landi	
  hefur	
  fjölgað.	
  Því	
  þarf	
  að	
  passa	
  að	
  íslenska	
  

tungan	
  verði	
  áfram	
  aðalsamskiptamálið	
  í	
  fjölmenningarsamfélagi	
  á	
  Íslandi	
  	
  

meðal	
  annast	
  með	
  því	
  að	
  tryggja	
  að	
  þeir	
  sem	
  ekki	
  tala	
  íslensku	
  hafi	
  tækifæri	
  á	
  að	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  november	
  2008,	
  sótt	
  7.	
  janúar	
  2013,	
  
http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
2	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
3	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
4	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
5	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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læra	
  hana.	
  Það	
  er	
  þó	
  líka	
  mikilvægt	
  að	
  virða	
  rétt	
  þeirra	
  sem	
  eru	
  íslenskir	
  

ríkisborgarar	
  eða	
  hafa	
  fengið	
  dvalar-­‐	
  og	
  atvinnuleyfi	
  hér	
  á	
  landi	
  og	
  tala	
  ekki	
  

íslensku	
  til	
  að	
  rækta	
  eigið	
  tungumál	
  og	
  menningu.6	
  	
  

Tungumál	
  er	
  mikilvægur	
  þáttur	
  í	
  því	
  að	
  verða	
  gjaldgengur	
  í	
  nýju	
  

samfélagi.	
  Oft	
  á	
  tíðum	
  einangrast	
  fólk	
  ef	
  það	
  kann	
  ekki	
  tungumál	
  þess	
  lands	
  sem	
  

það	
  er	
  í	
  og	
  getur	
  það	
  haft	
  þær	
  afleiðingar	
  að	
  fordómar	
  myndist	
  í	
  garð	
  þess.	
  	
  

Í	
  dansverkinu	
  mínu	
  Doðrant	
  notaði	
  ég	
  bækur	
  sem	
  tákn	
  fyrir	
  íslensku	
  

tunguna.	
  Ég	
  útbjó	
  stóra	
  grind	
  með	
  neti	
  til	
  að	
  hengja	
  bækurnar	
  upp	
  í.	
  Grindin	
  er	
  

tákn	
  fyrir	
  stöðugleika	
  og	
  formfestu.	
  Hún	
  er	
  afmörkuð	
  og	
  myndar	
  ramma	
  utan	
  um	
  

bækurnar.	
  Mér	
  var	
  það	
  ljóst	
  að	
  innbundin	
  bók	
  er	
  dæmi	
  um	
  gott	
  mál.	
  Hún	
  er	
  

yfirfarin	
  og	
  ritskoðuð	
  áður	
  en	
  hún	
  fer	
  í	
  prentun.	
  Þess	
  er	
  gætt	
  að	
  engar	
  

stafsetningar-­‐	
  eða	
  málfarsvillur	
  séu	
  og	
  að	
  málið	
  sé	
  vandað	
  og	
  vel	
  með	
  farið.	
  Í	
  

dansverkinu	
  nota	
  ég	
  því	
  bækurnar	
  sem	
  tákn	
  fyrir	
  gott	
  mál	
  og	
  spila	
  þær	
  því	
  

veigamikið	
  hlutverk	
  í	
  dansverkinu	
  sem	
  og	
  dansararnir.	
  Bækurnar	
  hanga	
  í	
  loftinu	
  

sem	
  er	
  ólíkt	
  hvernig	
  þær	
  eru	
  vanalega	
  geymdar.	
  Markmiðið	
  með	
  því	
  var	
  að	
  gera	
  

þær	
  draumkenndari	
  í	
  sýn	
  og	
  upphefja	
  þær.	
  Í	
  byrjun	
  dansverksins	
  eru	
  

dansararnir	
  í	
  sínum	
  eigin	
  heimi	
  og	
  eru	
  að	
  taka	
  inn	
  bækurnar.	
  Dansararnir	
  ganga	
  

inn	
  í	
  grindina	
  og	
  hreyfa	
  við	
  bókunum.	
  Má	
  því	
  segja	
  að	
  bækurnar	
  dansi	
  sjálfar	
  þar	
  

sem	
  þær	
  hanga.	
  Þegar	
  þær	
  eru	
  búnar	
  að	
  labba	
  í	
  gegnum	
  bækurnar	
  og	
  skoða	
  þær	
  

að	
  þá	
  fara	
  þær	
  virkilega	
  að	
  taka	
  þær	
  inn.	
  Það	
  er	
  mjög	
  mikilvægt	
  augnablik	
  þar	
  

sem	
  þær	
  sjá	
  fegurð	
  tungumálsins	
  og	
  sökkva	
  sér	
  inn	
  í	
  það	
  með	
  því	
  að	
  leggja	
  opna	
  

bókina	
  upp	
  að	
  andlitinu.	
  Eftir	
  dágóðan	
  tíma	
  þá	
  stíga	
  þær	
  fram	
  fyrir	
  grindina	
  og	
  

eru	
  komnar	
  með	
  hvora	
  bókina	
  fyrir	
  sig	
  fyrir	
  andlitunum.	
  Fyrir	
  mér	
  var	
  það	
  tákn	
  

þess	
  að	
  þær	
  eru	
  dolfallnar	
  fyrir	
  fallega	
  málinu	
  sem	
  þær	
  eru	
  að	
  lesa.	
  Á	
  einum	
  

tímapunkti	
  sameinast	
  þær	
  og	
  önnur	
  setur	
  sína	
  bók	
  fyrir	
  framan	
  andlitið	
  á	
  hinni	
  

og	
  hin	
  lætur	
  sína	
  síga.	
  Þær	
  sjá	
  hvorugar	
  neitt	
  en	
  dansa	
  saman	
  mjög	
  flæðandi	
  og	
  

mjúkar	
  hreyfingar	
  með	
  hraðabreytingum	
  og	
  snöggum	
  uppbrotum.	
  En	
  það	
  sem	
  er	
  

táknrænt	
  fyrir	
  mér	
  er	
  að	
  þær	
  sameinast	
  sem	
  ein	
  manneskja	
  og	
  geta	
  dansað	
  sama	
  

dansinn	
  vegna	
  þess	
  að	
  þær	
  þekkja	
  báðar	
  tungumálið.	
  Vegna	
  þess	
  að	
  þær	
  þekkja	
  

tungumálið	
  að	
  þá	
  eru	
  þær	
  á	
  sömu	
  blaðsíðu	
  þó	
  að	
  þær	
  séu	
  báðar	
  blindaðar	
  út	
  af	
  

bókunum.	
  Þess	
  vegna	
  er	
  mikilvægt	
  fyrir	
  fólk	
  sem	
  kemur	
  hingað	
  til	
  lands	
  sem	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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innflytjendur	
  í	
  lengri	
  eða	
  styttri	
  tíma	
  að	
  kunna	
  tungumálið	
  til	
  þess	
  að	
  vera	
  á	
  

sömu	
  blaðsíðu	
  og	
  dansa	
  sama	
  dansinn	
  og	
  við	
  hin.	
  

	
   	
  

2.	
  Íslenska	
  í	
  skólum	
  
	
  

Þegar	
  þær	
  hafa	
  dansað	
  saman	
  tekur	
  sú	
  sem	
  hélt	
  bókinni	
  fyrir	
  andlitið	
  á	
  hinni	
  

bókina	
  frá	
  henni	
  og	
  byrjar	
  önnur	
  að	
  rífa	
  blaðsíðu	
  úr	
  sinni	
  bók.	
  Hin	
  skoðar	
  aðeins	
  

hvað	
  hún	
  er	
  að	
  gera	
  og	
  gerir	
  svo	
  eins.	
  Að	
  lokum	
  æsa	
  þær	
  hvor	
  aðra	
  upp	
  og	
  þær	
  

sparka	
  í	
  þær,	
  rífa	
  þær,	
  setja	
  blaðsíðurnar	
  upp	
  í	
  sig	
  og	
  fleira.	
  Þarna	
  eru	
  þær	
  í	
  raun	
  

að	
  leika	
  sér	
  að	
  eyðileggja	
  þær.	
  Þeim	
  er	
  alveg	
  sama.	
  Fyrir	
  mér	
  þá	
  minnti	
  það	
  mig	
  

svolítið	
  á	
  yngri	
  kynslóðina.	
  Börn	
  gera	
  það	
  mikið	
  að	
  lita	
  og	
  krassa	
  og	
  rífa	
  bækur	
  

þangað	
  til	
  þau	
  eru	
  skömmuð	
  og	
  þeim	
  er	
  sagt	
  að	
  svoleiðis	
  má	
  ekki	
  gera.	
  Eins	
  er	
  

með	
  tungumálið.	
  Þau	
  tala	
  vitlaust	
  og	
  kunna	
  ekki	
  reglur	
  tungumálsins	
  til	
  að	
  byrja	
  

með.	
  En	
  þar	
  eiga	
  foreldrar	
  og	
  skólinn	
  að	
  grípa	
  inn	
  í.	
  	
  

	
  

2.1	
  Kynslóðabil	
  aukist	
  
	
  

Það	
  sem	
  veldur	
  áhyggjum	
  er	
  að	
  bilið	
  á	
  milli	
  kynslóða	
  hefur	
  aukist	
  mikið	
  á	
  síðustu	
  

árum.	
  Ástæðan	
  er	
  sú	
  að	
  algengt	
  er	
  að	
  báðir	
  foreldrar	
  vinni	
  úti.	
  Börn	
  eyða	
  því	
  

stórum	
  hluta	
  dagsins	
  með	
  jafnöldrum	
  sínum	
  í	
  skólum	
  og	
  svo	
  frístundastarfi.7	
  

Eins	
  og	
  komið	
  hefur	
  fram	
  áður	
  er	
  hraðinn	
  í	
  nútímasamfélagi	
  mikill	
  og	
  minni	
  

samskipti	
  barna	
  við	
  foreldra	
  og	
  eldri	
  kynslóðir	
  en	
  áður	
  hefur	
  áhrif	
  á	
  tungutak	
  

barna.	
  Börn	
  læra	
  hvað	
  mest	
  á	
  því	
  að	
  tala	
  og	
  eiga	
  samræður	
  við	
  fullorðna.	
  Því	
  

meiri	
  samskipti	
  sem	
  þau	
  hafa	
  við	
  eldri	
  kynslóðir	
  því	
  oftar	
  heyra	
  þau	
  gamla	
  

íslenska	
  tungu	
  og	
  þá	
  er	
  meiri	
  möguleiki	
  á	
  að	
  þau	
  tileinki	
  sér	
  þann	
  orðaforða.8	
  

Rannsóknir	
  hafa	
  sýnt	
  að	
  börn	
  sem	
  mikið	
  er	
  talað	
  við	
  og	
  lesið	
  fyrir	
  hafa	
  mun	
  meiri	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
8	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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orðaforða	
  en	
  þau	
  sem	
  ekki	
  hafa	
  alist	
  upp	
  við	
  slíkt	
  mál-­‐uppeldi.9	
  Þau	
  ná	
  einnig	
  

fyrr	
  betri	
  tökum	
  á	
  ýmsum	
  atriðum	
  í	
  íslensku	
  málkerfi.	
  En	
  vegna	
  þessara	
  

samfélagsbreytinga	
  að	
  þá	
  þarf	
  að	
  stóla	
  meira	
  á	
  menntakerfið	
  og	
  að	
  börn	
  fái	
  þá	
  

kennslu	
  í	
  móðurmálinu	
  sem	
  þau	
  þurfa.	
  Hins	
  	
  vegar	
  skýtur	
  skökku	
  við	
  að	
  dregið	
  

hefur	
  úr	
  móðurmálskennslu	
  hér	
  á	
  landi.10	
  Rannsóknir	
  sýna	
  að	
  málkennd	
  ungs	
  

fólks	
  í	
  dag	
  sé	
  töluvert	
  breytt	
  og	
  öðruvísi	
  en	
  málkennd	
  eldra	
  fólks.	
  Málbreytingar	
  

á	
  ýmsum	
  sviðum	
  málkerfisins	
  virðast	
  vera	
  fleiri	
  nú	
  til	
  dags	
  og	
  ganga	
  hraðar	
  fyrir	
  

sig	
  en	
  áður	
  fyrr.11	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  foreldrar	
  og	
  aðrir	
  aðstandendur	
  barna	
  átti	
  sig	
  

á	
  því	
  að	
  þau	
  geti	
  haft	
  mikil	
  áhrif	
  á	
  máltilfinningu	
  þeirra.	
  Þá	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  reyna	
  

að	
  vekja	
  áhuga	
  barna	
  á	
  bókmenntum	
  og	
  lestri.12	
  Maður	
  heyrir	
  það	
  á	
  talanda	
  ungs	
  

fólks	
  að	
  það	
  er	
  mikið	
  um	
  ný	
  orð	
  og	
  slangur.	
  Þau	
  skjóta	
  enskum	
  orðum	
  inn	
  í	
  

málfar	
  sitt.	
  En	
  hverju	
  ætli	
  það	
  sé	
  að	
  kenna?	
  Er	
  ungt	
  fólk	
  að	
  tala	
  eða	
  hlusta	
  oftar	
  á	
  

ensku	
  heldur	
  en	
  íslensku?	
  Niðurstöður	
  í	
  íslenskri	
  rannsókn	
  sem	
  Ásrún	
  

Jóhannsdóttir	
  doktorsnemi	
  í	
  ensku	
  gerði	
  sýna	
  að	
  íslensk	
  börn	
  sem	
  nota	
  tölvur	
  og	
  

horfa	
  á	
  sjónvarp	
  hafa	
  meiri	
  orðaforða	
  í	
  ensku	
  heldur	
  en	
  önnur	
  börn.13	
  	
  

	
  

2.2	
  Kennsla	
  barna	
  í	
  skólum	
  og	
  tómstundum	
  
	
  

Það	
  sem	
  hefur	
  mikið	
  breyst	
  á	
  undanförnum	
  árum	
  er	
  tölvunotkun	
  í	
  skólum.	
  Mikill	
  

hluti	
  þess	
  efnis	
  sem	
  er	
  á	
  netinu	
  er	
  á	
  ensku	
  og	
  börn	
  eyða	
  miklum	
  hluta	
  upplýsinga	
  

söfnunar	
  á	
  Internetinu.	
  Vandinn	
  er	
  sá	
  að	
  meginþorri	
  stýrikerfa	
  er	
  á	
  ensku	
  og	
  þarf	
  

að	
  passa	
  að	
  flestur	
  hugbúnaður	
  sé	
  á	
  íslensku.	
  Þau	
  skoða	
  mikið	
  af	
  efni	
  sem	
  er	
  á	
  

ensku	
  og	
  þá	
  er	
  ég	
  ekki	
  bara	
  að	
  tala	
  um	
  þegar	
  þau	
  eru	
  í	
  enskutíma.	
  Meginþorri	
  

upplýsinga	
  sem	
  flæða	
  um	
  á	
  Internetinu	
  er	
  á	
  ensku.	
  Þau	
  venjast	
  því	
  að	
  lesa	
  ensku	
  

sem	
  er	
  gott	
  og	
  gilt	
  en	
  hins	
  vegar	
  þarf	
  að	
  passa	
  upp	
  á	
  að	
  það	
  sé	
  ekki	
  það	
  eina	
  sem	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
9	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
10	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
11	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
12	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
13	
  Ásrún	
  Jóhannsdóttir,	
  Tölvunotkun	
  eykur	
  orðaforða	
  barna,	
  mbl.is,	
  16.	
  mars	
  2013,	
  sótt	
  25.	
  mars	
  
2013,	
  http://www.mbl.is/frettir/innlent/2013/03/16/tolvunotkun_eykur_ordaforda_barna/	
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þau	
  venjast	
  að	
  lesa.	
  Annað	
  sem	
  vert	
  er	
  að	
  skoða	
  er	
  tungumálanotkun	
  í	
  

tómstundum.	
  Í	
  mörgum	
  tómstundum	
  eða	
  öðrum	
  skólum	
  eru	
  fræðiheiti	
  oft	
  á	
  

erlendum	
  tungumálum.	
  Til	
  dæmis	
  í	
  balletttímum	
  þar	
  sem	
  eingöngu	
  eru	
  notuð	
  

frönsk	
  orð.	
  Eða	
  í	
  karate	
  tímum	
  þar	
  sem	
  notuð	
  eru	
  japönsk	
  orð	
  við	
  kennsluna.	
  	
  

„Age	
  uke,	
  Yoko	
  geri,	
  Kiba	
  dachi	
  og	
  Uraken	
  uchi	
  -­‐	
  Allt	
  eru	
  þetta	
  japönsk	
  heiti	
  yfir	
  

einhverja	
  tækni[…]	
  Í	
  karate	
  bera	
  allar	
  tæknir	
  japönsk	
  heiti	
  og	
  eru	
  þau	
  almennt	
  

notuð	
  á	
  æfingum“.14 Maður	
  spyr	
  sig	
  hvers	
  vegna	
  það	
  er?	
  Af	
  hverju	
  að	
  notast	
  við	
  

japönsk	
  orð	
  í	
  karate	
  eða	
  frönsk	
  orð	
  við	
  danskennslu	
  á	
  íslandi	
  ?	
  Börn	
  sem	
  fara	
  í	
  

tómstundir	
  mjög	
  ung	
  alast	
  upp	
  við	
  þessi	
  orð.	
  En	
  skilja	
  börn	
  merkinguna	
  á	
  bakvið	
  

þau?	
  Vita	
  þau	
  að	
  franska	
  orðið	
  „plié“	
  þýðir	
  til	
  dæmis	
  að	
  beygja	
  hnén?	
  Ég	
  man	
  sjálf	
  

þegar	
  ég	
  var	
  lítil	
  í	
  ballett	
  að	
  ég	
  tengdi	
  það	
  ekki	
  saman	
  fyrst.	
  Það	
  var	
  ekki	
  fyrr	
  en	
  	
  

kennarinn	
  var	
  búinn	
  að	
  segja	
  það	
  nógu	
  oft	
  um	
  leið	
  og	
  hún	
  beygði	
  hnén	
  að	
  ég	
  

ómeðvitað	
  skildi	
  hvað	
  hún	
  átti	
  við.	
  Ég	
  segi	
  ómeðvitað	
  vegna	
  þess	
  að	
  tengingin	
  við	
  

tungumálið	
  var	
  ekkert	
  endilega	
  til	
  staðar.	
  Þess	
  vegna	
  er	
  mjög	
  brýnt	
  að	
  útskýra	
  

vel	
  erlendu	
  orðin	
  yfir	
  á	
  íslensku	
  og	
  eiga	
  þau	
  til.	
  Bæði	
  svo	
  börn	
  skilji	
  betur	
  það	
  

sem	
  þau	
  eru	
  að	
  iðka	
  og	
  eins	
  svo	
  að	
  hægt	
  sé	
  að	
  tjá	
  sig	
  á	
  móðurmálinu	
  um	
  þessa	
  

hluti.	
  Þetta	
  er	
  eitt	
  dæmi	
  af	
  mörgum	
  þar	
  sem	
  hefðir	
  hafa	
  skapast	
  um	
  að	
  erlent	
  

tungumál	
  sé	
  notað	
  við	
  kennslu.	
  Það	
  er	
  mjög	
  erfitt	
  að	
  fara	
  að	
  snúa	
  þessu	
  við	
  þegar	
  

hefðin	
  er	
  orðin	
  rótgróin.	
  Og	
  er	
  það	
  hættan	
  með	
  fleiri	
  svið	
  ef	
  ekki	
  er	
  gripið	
  inní.	
  Til	
  

dæmis	
  í	
  ballettkennslunni	
  að	
  þá	
  er	
  franskan	
  búin	
  að	
  taka	
  yfir	
  þetta	
  svið	
  

algjörlega	
  og	
  það	
  er	
  ekki	
  aftur	
  snúið.	
  

	
  

2.3	
  Íslenska	
  í	
  háskólum	
  
	
  

Í	
  háskólum	
  eru	
  dæmi	
  um	
  það	
  að	
  kennsla	
  sé	
  eingöngu	
  á	
  ensku.	
  Oft	
  eru	
  líka	
  kröfur	
  

um	
  að	
  fólk	
  geri	
  ritgerðir	
  eingöngu	
  á	
  ensku.	
  Þetta	
  á	
  við	
  um	
  mörg	
  önnur	
  svið	
  í	
  

skólunum	
  og	
  fleiri	
  fræðigreinar.	
  Þar	
  sem	
  að	
  háskóli	
  er	
  undirbúningur	
  fyrir	
  

atvinnumarkaðinn	
  að	
  þá	
  mun	
  það	
  tungumál	
  sem	
  er	
  notað	
  við	
  kennslu	
  í	
  

háskólanum	
  halda	
  áfram	
  að	
  vera	
  ríkjandi	
  á	
  því	
  sviði	
  út	
  í	
  atvinnulífinu.	
  Vegna	
  

þessa	
  er	
  hætta	
  á	
  því	
  að	
  íslenskan	
  hörfi	
  fyrir	
  enskunni	
  og	
  að	
  á	
  endanum	
  verði	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
14	
  http://www.breidablik.is/karate/um_ithrottina/sidur_og_reglur/	
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þetta	
  orðið	
  innprentað	
  í	
  íslenskt	
  tungumál.15	
  Það	
  er	
  að	
  fólk	
  fari	
  að	
  nota	
  ensku	
  

orðin	
  vegna	
  þess	
  að	
  þau	
  hreinlega	
  vita	
  ekki	
  hvernig	
  á	
  að	
  þýða	
  þau	
  yfir	
  á	
  íslensku	
  

og	
  að	
  þau	
  hreinlega	
  hljómi	
  skringilega.	
  Í	
  íslenskum	
  háskólum	
  eru	
  sífellt	
  fleiri	
  

námskeið	
  kennd	
  á	
  ensku,	
  jafnvel	
  þótt	
  stærstur	
  hluti	
  nemenda	
  séu	
  Íslendingar.	
  

Íslenskan	
  hlýtur	
  að	
  verða	
  ónothæf	
  á	
  sumum	
  sviðum	
  vísindasamfélagsins	
  ef	
  ekki	
  

er	
  lögð	
  vinna	
  í	
  það	
  að	
  þýða	
  og	
  búa	
  til	
  ný	
  orð.	
  	
  Þá	
  verða	
  umræður	
  um	
  tiltekið	
  efni	
  

ekki	
  mögulegar	
  á	
  íslensku	
  ef	
  orðin	
  vantar.	
  Kennslan	
  hlýtur	
  líka	
  að	
  verða	
  lakari	
  en	
  

ella	
  ef	
  kennarar	
  sem	
  ekki	
  eru	
  menntaðir	
  í	
  enskumælandi	
  landi	
  kenna	
  á	
  ensku.	
  

Kennslan	
  fer	
  þá	
  fram	
  á	
  máli	
  sem	
  kennaranum	
  er	
  ekki	
  eðlilegt	
  að	
  tjá	
  sig	
  á.	
  Það	
  

gefur	
  að	
  skilja	
  að	
  það	
  verða	
  einhver	
  göt	
  í	
  tjáningu	
  ef	
  fólk	
  getur	
  ekki	
  tjáð	
  sig	
  til	
  

fulls	
  vegna	
  þess	
  að	
  það	
  vantar	
  orðaforðann.	
  Þá	
  verður	
  erfitt	
  að	
  útskýra	
  hluti	
  og	
  

getur	
  misskilningur	
  auðveldlega	
  komið	
  upp.	
  Ef	
  enskan	
  verður	
  málið	
  sem	
  kennt	
  

er	
  á	
  í	
  íslenskum	
  háskólum	
  þar	
  sem	
  umræður	
  eru	
  á	
  ensku	
  og	
  ritgerðarskrif	
  jafnvel	
  

líka	
  að	
  þá	
  verða	
  nemendur	
  ófærir	
  um	
  að	
  tjá	
  sig	
  um	
  efni	
  námskeiðisins	
  á	
  

íslensku.16	
  	
  

	
  

2.4	
  Íslenskan	
  í	
  dansheiminum	
  
	
  

Maður	
  finnur	
  fyrir	
  því	
  í	
  danstímum	
  í	
  Listaháskólanum	
  að	
  vegna	
  þess	
  að	
  erlendir	
  

gestakennarar	
  eru	
  stöðugt	
  að	
  koma	
  að	
  þá	
  verður	
  enskan	
  yfirleitt	
  það	
  mál	
  sem	
  

kennt	
  er	
  á.	
  Sem	
  er	
  alveg	
  eðlilegt	
  en	
  vegna	
  þess	
  að	
  maður	
  talar	
  oftar	
  ensku	
  og	
  

segir	
  fræðiheitin	
  oftar	
  á	
  ensku	
  að	
  þá	
  verður	
  eðlilegra	
  og	
  oft	
  auðveldar	
  að	
  tjá	
  sig	
  á	
  

ensku	
  heldur	
  en	
  íslensku.	
  Ensku-­‐	
  slettur	
  verða	
  þá	
  tíðari	
  í	
  orðavali	
  vegna	
  þess	
  að	
  

æfingin	
  í	
  að	
  nota	
  íslensku	
  orðin	
  verður	
  minni.	
  Þetta	
  hefur	
  líka	
  áhrif	
  að	
  það	
  er	
  

erfiðara	
  að	
  tala	
  um	
  dans	
  á	
  íslensku	
  heldur	
  en	
  ensku.	
  Dansarar	
  eru	
  vanari	
  að	
  tjá	
  

sig	
  um	
  dans	
  á	
  ensku	
  vegna	
  erlendra	
  áhrifa	
  og	
  svo	
  er	
  mjög	
  ábótavant	
  um	
  íslensk	
  

fræðiheiti	
  í	
  dansinum.	
  Lítið	
  hefur	
  verið	
  skrifað	
  um	
  dans	
  á	
  íslensku	
  og	
  er	
  það	
  mjög	
  

sennilega	
  að	
  hluta	
  til	
  því	
  að	
  kenna	
  að	
  þau	
  fræðiheiti	
  sem	
  eru	
  til	
  eru	
  fá	
  og	
  yfirleitt	
  

á	
  erlendu	
  tungumáli.	
  Ef	
  maður	
  tekur	
  sviðslistirnar	
  yfir	
  höfuð	
  að	
  þá	
  er	
  mjög	
  erfitt	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
15	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
16	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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oft	
  að	
  tala	
  um	
  þær	
  á	
  íslensku	
  og	
  oftar	
  en	
  ekki	
  fer	
  maður	
  að	
  nota	
  ensku	
  orðin	
  til	
  að	
  

gera	
  sig	
  skiljanlegan.	
  	
  

	
  

	
  

3.	
  Áhrif	
  erlendra	
  tungumála	
  á	
  atvinnulíf	
  
	
  

Íslenskt	
  atvinnulíf	
  er	
  orðið	
  mun	
  alþjóðlegra	
  en	
  áður	
  fyrr.	
  Við	
  fáum	
  erlent	
  vinnuafl	
  

hingað	
  til	
  lands	
  og	
  erlend	
  fyrirtæki	
  eru	
  farin	
  að	
  starfa	
  hér	
  á	
  landi.	
  Mikið	
  af	
  

íslenskum	
  fyrirtækjum	
  teygja	
  anga	
  sína	
  út	
  fyrir	
  landssteinana	
  og	
  eru	
  þá	
  yfirleitt	
  

með	
  erlenda	
  starfsmenn	
  á	
  sínum	
  snærum.	
  Þetta	
  á	
  við	
  bæði	
  um	
  ófag-­‐lærða	
  og	
  

sérfræðinga	
  og	
  hefur	
  þeim	
  fjölgað	
  mikið.17	
  Erlendir	
  fjárfestar	
  eiga	
  einnig	
  hlut	
  í	
  

íslenskum	
  fyrirtækjum	
  og	
  sitja	
  jafnvel	
  í	
  stjórnum	
  þeirra.	
  Þess	
  vegna	
  er	
  orðið	
  mun	
  

algengara	
  að	
  önnur	
  mál	
  en	
  íslenska	
  og	
  þá	
  sérstaklega	
  enska	
  eru	
  notuð	
  sem	
  

samskiptamál	
  í	
  íslensku	
  atvinnulífi	
  á	
  Íslandi.18	
  Í	
  til	
  dæmis	
  byggingariðnaði	
  notar	
  

hluti	
  starfsmanna	
  ekki	
  íslensku	
  við	
  störf	
  sín	
  heldur	
  önnur	
  tungumál	
  sín	
  á	
  milli	
  og	
  

oft	
  jafnvel	
  við	
  íslenska	
  yfirmenn	
  sína	
  einnig.	
  Í	
  verslun	
  og	
  þjónustu	
  hefur	
  erlendu	
  

starfsfólki	
  fjölgað	
  og	
  þarf	
  það	
  oft	
  að	
  grípa	
  til	
  ensku	
  ef	
  þau	
  hafa	
  ekki	
  nægan	
  grunn	
  

í	
  íslensku.	
  Það	
  skapar	
  oft	
  óþolinmæði	
  hjá	
  viðskiptavinum	
  og	
  því	
  er	
  verulega	
  

mikilvægt	
  að	
  veita	
  þessu	
  fólki	
  góða	
  kennslu	
  í	
  íslensku.	
  Sumstaðar	
  þar	
  sem	
  

erlendir	
  sérfræðingar	
  hafa	
  verið	
  fengnir	
  til	
  starfa	
  hér	
  á	
  landi	
  er	
  vinnumálið	
  

yfirleitt	
  enska,	
  til	
  dæmis	
  á	
  fundum	
  og	
  í	
  tölvupóst-­‐	
  samskiptum	
  jafnvel	
  þótt	
  

meirihluti	
  starfsfólks	
  sé	
  Íslendingar.19	
  	
  

	
  

3.1	
  Enskan	
  sem	
  viðskiptamál	
  
	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
17	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
18	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
19	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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Íslendingar	
  eru	
  almennt	
  vel	
  að	
  sér	
  í	
  ensku	
  og	
  geta	
  vel	
  tjáð	
  sig	
  á	
  því	
  máli.	
  Þess	
  

vegna	
  erum	
  við	
  oft	
  mjög	
  fljót	
  að	
  grípa	
  í	
  enskuna	
  ef	
  einn	
  útlendingur	
  er	
  í	
  hópnum.	
  

Okkur	
  þykir	
  það	
  vera	
  kurteisi	
  við	
  þann	
  sem	
  skilur	
  ekki	
  málið	
  en	
  hins	
  vegar	
  er	
  

það	
  kannski	
  óþarfi.	
  Þetta	
  er	
  ekki	
  gert	
  í	
  löndum	
  þar	
  sem	
  vaninn	
  er	
  að	
  tala	
  sitt	
  eigið	
  

tungumál.	
  Könnun	
  á	
  samskiptamáli	
  í	
  fimmtíu	
  stærstu	
  fyrirtækjum	
  á	
  Íslandi	
  sýndi	
  

að	
  þótt	
  íslenska	
  væri	
  aðalsamskiptamálið	
  að	
  þá	
  væri	
  oft	
  gripið	
  til	
  ensku	
  ef	
  einn	
  

útlendingur	
  var	
  í	
  hópnum.	
  Fleiri	
  og	
  fleiri	
  fyrirtæki	
  halda	
  fundi	
  sína	
  á	
  ensku	
  og	
  

eru	
  oft	
  skýrslur	
  og	
  ýmis	
  gögn	
  um	
  rekstur	
  fyrirtækjanna	
  einungis	
  á	
  ensku.	
  Jafnvel	
  

þó	
  að	
  fyrirtækin	
  séu	
  í	
  meirihluta	
  í	
  eigu	
  Íslendinga.20	
  	
  

Hugmyndir	
  eru	
  uppi	
  um	
  það	
  að	
  taka	
  ensku	
  upp	
  alveg	
  sem	
  annað	
  

tungumál	
  til	
  að	
  auðvelda	
  erlendu	
  vinnuafli	
  að	
  koma	
  inn	
  í	
  landið	
  og	
  starfa	
  hér.	
  

Einnig	
  væri	
  það	
  gott	
  til	
  að	
  laða	
  að	
  erlenda	
  fjárfesta	
  og	
  auðvelda	
  samskipti	
  við	
  

umheiminn.	
  Það	
  vofir	
  yfir	
  sú	
  hætta	
  að	
  íslenska	
  hörfi	
  og	
  hverfi	
  jafnvel	
  af	
  

ákveðnum	
  sviðum	
  viðskiptalífsins	
  ef	
  ekki	
  er	
  eitthvað	
  að	
  gert.	
  Ef	
  það	
  myndi	
  gerast	
  

væri	
  erfitt	
  og	
  jafnvel	
  ógerlegt	
  að	
  snúa	
  því	
  tilbaka.	
  Þá	
  væri	
  það	
  úr	
  sögunni	
  fyrir	
  

Íslendinga	
  að	
  starfa	
  og	
  eiga	
  viðskipti	
  á	
  sínu	
  eigin	
  tungumáli	
  í	
  sínu	
  eigin	
  landi.21	
  Ef	
  

vaninn	
  verður	
  sá	
  að	
  leyfa	
  enskunni	
  að	
  taka	
  yfir	
  að	
  þá	
  mun	
  það	
  enda	
  á	
  einn	
  veg	
  og	
  

smátt	
  og	
  smátt	
  munu	
  þau	
  svið	
  sem	
  verða	
  alveg	
  á	
  ensku	
  fjölga.	
  Á	
  endanum	
  mun	
  

íslenskan	
  hverfa.	
  	
  

Mikilvægt	
  er	
  að	
  vera	
  vel	
  vakandi	
  fyrir	
  þessari	
  þróun	
  þó	
  að	
  markmiðið	
  sé	
  

ekki	
  að	
  útiloka	
  enskuna.	
  Hins	
  vegar	
  er	
  nauðsynlegt	
  að	
  tryggja	
  það	
  að	
  íslenskan	
  sé	
  

aðalsamskiptamálið	
  í	
  viðskiptum.	
  En	
  þar	
  liggur	
  ábyrgðin	
  og	
  valið	
  svolítið	
  hjá	
  

íslensku	
  þjóðinni.	
  Viljum	
  við	
  áfram	
  eiga	
  viðskipti	
  á	
  íslensku	
  og	
  vinna	
  störf	
  okkar	
  

á	
  íslensku?	
  Þar	
  þurfa	
  líka	
  fyrirtæki	
  að	
  hafa	
  skýra	
  stefnu	
  um	
  íslenskt	
  mál.	
  Koma	
  

þarf	
  skýrt	
  fram	
  hvenær	
  á	
  að	
  nota	
  ensku	
  og	
  hvort	
  það	
  sé	
  yfir	
  höfuð	
  nauðsynlegt	
  

að	
  grípa	
  til	
  hennar.	
  	
  

Það	
  þarf	
  líka	
  að	
  hvetja	
  erlent	
  starfsfólk	
  til	
  að	
  læra	
  íslensku.	
  Þá	
  myndi	
  

hjálpa	
  mikið	
  ef	
  fyrirtækin	
  eru	
  sveigjanleg	
  uppá	
  að	
  það	
  sé	
  auðvelt	
  fyrir	
  fólk	
  að	
  

stunda	
  það	
  íslenskunám	
  sem	
  það	
  þarf.	
  Og	
  má	
  þar	
  til	
  dæmis	
  nefna	
  að	
  vinnutími	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
20	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
21	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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má	
  ekki	
  stangast	
  á	
  við	
  tímann	
  sem	
  íslensku	
  námsskeið	
  eru	
  á	
  og	
  starfsfólkið	
  þarf	
  

að	
  hafa	
  efni	
  á	
  þessu	
  námi.	
  Það	
  þarf	
  líka	
  að	
  vera	
  virðing	
  fyrir	
  því	
  og	
  stolt	
  að	
  nota	
  

íslenskuna	
  frekar	
  en	
  kvöð.	
  Til	
  þess	
  að	
  styrkja	
  ímyndina	
  og	
  það	
  þarf	
  að	
  vera	
  

sjálfsagt	
  að	
  nota	
  íslenskuna	
  frekar	
  en	
  enskuna	
  eða	
  annað	
  tungumál.	
  Þá	
  þarf	
  að	
  

leggja	
  vinnu	
  við	
  það	
  að	
  vanda	
  málfar	
  í	
  opinberum	
  gögnum.	
  Kannski	
  hefði	
  það	
  

eitthvað	
  að	
  segja	
  að	
  öll	
  gögn	
  um	
  fyrirtækin	
  séu	
  alltaf	
  til	
  á	
  íslensku	
  en	
  ekki	
  

einungis	
  á	
  ensku.	
  	
  

4.	
  Íslenska	
  í	
  tölvuheiminum	
  
	
  

Síðastliðin	
  ár	
  hefur	
  tölvu-­‐	
  og	
  upplýsingatæknin	
  orðið	
  að	
  ómissandi	
  þætti	
  í	
  lífi	
  

Íslendinga.	
  Við	
  erum	
  orðin	
  háð	
  tölvum	
  nánast	
  hvar	
  sem	
  er.	
  Hvort	
  sem	
  við	
  förum	
  

út	
  í	
  búð	
  að	
  versla,	
  þurfum	
  að	
  afla	
  okkur	
  upplýsinga	
  eða	
  jafnvel	
  tala	
  við	
  vini	
  og	
  

vandamenn.	
  Á	
  öllum	
  þessum	
  sviðum	
  koma	
  tölvur	
  við	
  sögu	
  og	
  því	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  

þessi	
  tækni	
  sé	
  á	
  móðurmálinu	
  okkar	
  og	
  að	
  hægt	
  sé	
  að	
  vinna	
  úr	
  texta	
  og	
  máli	
  á	
  

íslensku.22	
  	
  

	
  

4.1	
  Hugbúnaður	
  á	
  íslensku	
  
	
  

Það	
  hefur	
  mikið	
  að	
  segja	
  að	
  fólk	
  venjist	
  því	
  strax	
  í	
  upphafi	
  að	
  nota	
  íslensku	
  innan	
  

tölvu-­‐	
  og	
  upplýsingatækni.	
  Því	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  börn,	
  sem	
  eru	
  farin	
  að	
  nota	
  tölvur	
  

mikið	
  í	
  skólum	
  venjist	
  því	
  að	
  íslenska	
  sé	
  notuð	
  á	
  þessu	
  sviði.	
  Þá	
  er	
  sérstaklega	
  

mikilvægt	
  að	
  hugbúnaður	
  í	
  skólum	
  sé	
  á	
  íslensku.	
  Börn	
  eru	
  fljót	
  að	
  læra	
  og	
  laga	
  

sig	
  að	
  og	
  ef	
  þau	
  venjast	
  ensku	
  að	
  þá	
  er	
  hætta	
  á	
  að	
  þau	
  sætti	
  sig	
  við	
  að	
  nota	
  ensku	
  

þó	
  að	
  það	
  liggi	
  auðveldar	
  fyrir	
  að	
  nota	
  íslensku.	
  Þegar	
  tækninýjungar	
  koma	
  fram	
  

skiptir	
  máli	
  að	
  sem	
  stystur	
  tími	
  líði	
  frá	
  því	
  að	
  hægt	
  sé	
  að	
  nota	
  íslensku	
  innan	
  

þeirra.23	
  Annars	
  mun	
  fólk	
  venjast	
  því	
  að	
  nota	
  ensku	
  og	
  þá	
  er	
  erfitt	
  að	
  fara	
  að	
  

breyta	
  og	
  þá	
  mun	
  halla	
  vel	
  á	
  íslenskuna	
  sé	
  hún	
  ekki	
  notuð	
  á	
  sem	
  flestum	
  sviðum.	
  

Fólk	
  notar	
  til	
  dæims	
  hugbúnaðinn	
  Microsoft	
  Word,	
  sem	
  er	
  ritunarforrit,	
  flest	
  á	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
22	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
23	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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ensku	
  og	
  hefur	
  vanist	
  því	
  frá	
  upphafi	
  og	
  notað	
  það	
  forrit	
  of	
  lengi	
  til	
  að	
  fara	
  að	
  

breyta	
  því.	
  Vegna	
  þess	
  hversu	
  fljótt	
  það	
  uppfærist	
  að	
  þá	
  er	
  ekki	
  víst	
  að	
  það	
  sé	
  

einu	
  sinni	
  til	
  á	
  íslensku.	
  Það	
  liggur	
  við	
  að	
  það	
  uppfærist	
  á	
  hverju	
  ári	
  og	
  ef	
  maður	
  

er	
  að	
  nota	
  forrit	
  frá	
  til	
  dæmis	
  árinu	
  2009	
  að	
  þá	
  er	
  það	
  löngu	
  orðið	
  úrelt	
  nú	
  fjórum	
  

árum	
  síðar.	
  Það	
  er	
  bæði	
  kostnaðarsamt	
  og	
  tímafrekt	
  að	
  fara	
  að	
  þýða	
  hvert	
  

einasta	
  forrit	
  sem	
  uppfærist	
  á	
  fárra	
  ára	
  fresti	
  og	
  þess	
  vegna	
  þarf	
  að	
  skoða	
  hvað	
  sé	
  

hægt	
  að	
  gera	
  til	
  að	
  koma	
  í	
  veg	
  fyrir	
  að	
  enskan	
  taki	
  þar	
  yfir.	
  Ísland	
  er	
  líka	
  langt	
  að	
  

baki	
  grann-­‐	
  þjóðum	
  sínum	
  vegna	
  þess	
  að	
  enska	
  er	
  yfirleitt	
  notuð	
  í	
  flestum	
  

tölvuhugbúnaði.24	
  Einstök	
  kerfi	
  voru	
  þýdd	
  yfir	
  á	
  íslensku	
  en	
  annars	
  voru	
  flest	
  öll	
  

kerfi	
  á	
  ensku.	
  Þrátt	
  fyrir	
  að	
  þýðingar	
  séu	
  til	
  á	
  algengustu	
  kerfunum	
  að	
  þá	
  hafa	
  

þau	
  ekki	
  breiðst	
  út	
  eins	
  mikið	
  og	
  ætla	
  mætti.25	
  Gæti	
  það	
  verið	
  vegna	
  þess	
  hve	
  

íslendingar	
  eru	
  vel	
  að	
  sér	
  í	
  ensku	
  að	
  íslendingar	
  telja	
  það	
  ekki	
  nauðsynlegt	
  að	
  

þýða	
  það	
  yfir	
  á	
  íslensku	
  ef	
  þeir	
  skilja.	
  Önnur	
  ástæða	
  gæti	
  verið	
  sú	
  að	
  það	
  vantar	
  

kennslu	
  í	
  þýðingunum.	
  Það	
  er	
  að	
  þó	
  að	
  kerfin	
  væru	
  þýdd	
  að	
  þá	
  er	
  skýringin	
  á	
  

bakvið	
  nýyrðin	
  ekki	
  til	
  staðar	
  og	
  erfiðara	
  er	
  fyrir	
  fólk	
  sem	
  ekki	
  er	
  í	
  skóla	
  og	
  fá	
  þá	
  

kennslu	
  sem	
  það	
  þarf	
  til	
  að	
  skilja	
  nýyrðin.	
  Þess	
  vegna	
  er	
  brýnt	
  að	
  þýðingar	
  á	
  

svona	
  tölvukerfum	
  komi	
  sem	
  fyrst	
  og	
  verði	
  rótgróin,	
  svo	
  að	
  það	
  myndist	
  grunnur	
  

sem	
  hægt	
  væri	
  svo	
  að	
  byggja	
  á.	
  Grannþjóðir	
  okkar	
  eru	
  mun	
  duglegri	
  við	
  að	
  nota	
  

flestan	
  hugbúnað	
  á	
  sínu	
  móðurmáli.26	
  	
  

	
  

4.2	
  Tungumál	
  tölvuleikja	
  
	
  

Flestir	
  tölvuleikir	
  eru	
  á	
  ensku	
  og	
  eins	
  kerfi	
  í	
  ýmsum	
  tækjum.	
  Börn	
  sem	
  leika	
  sér	
  í	
  

tölvuleikjum	
  alast	
  upp	
  við	
  enskuna	
  og	
  fara	
  að	
  nota	
  hana	
  mun	
  meira	
  sín	
  á	
  milli.	
  

Þau	
  eru	
  fljót	
  að	
  laga	
  sig	
  að	
  og	
  venjast	
  enskunni	
  og	
  setja	
  það	
  ekki	
  fyrir	
  sig	
  að	
  spila	
  

þó	
  að	
  allt	
  sé	
  á	
  ensku.	
  Þó	
  að	
  þau	
  tengi	
  ekki	
  kannski	
  orðin	
  á	
  ensku	
  og	
  íslensku	
  

saman	
  að	
  þá	
  skilja	
  þau	
  með	
  því	
  að	
  sjá	
  og	
  gera.	
  Tökum	
  einfalt	
  dæmi	
  fyrir	
  eins	
  og	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
24	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
25	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
  	
  
26	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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enska	
  orðið	
  „digging“	
  sem	
  þýðir	
  að	
  grafa.	
  Barn	
  sem	
  leikur	
  tölvuleik	
  og	
  er	
  alltaf	
  

eitthvað	
  að	
  grafa	
  í	
  honum	
  en	
  sér	
  eða	
  heyrir	
  orðið	
  dig	
  í	
  hvert	
  skipti	
  þá	
  venst	
  enska	
  

orðið	
  við.	
  Þau	
  fara	
  jafnvel	
  að	
  nota	
  enska	
  orðið	
  og	
  setja	
  það	
  í	
  íslenskan	
  búning	
  

eins	
  og	
  „að	
  digga“	
  en	
  tengja	
  ekki	
  upprunalega	
  íslenska	
  orðið	
  við	
  sem	
  er	
  að	
  grafa.	
  

Þetta	
  er	
  orðið	
  æ	
  algengara	
  hjá	
  íslenskum	
  börnum	
  þar	
  sem	
  þau	
  eru	
  farin	
  að	
  eyða	
  

meiri	
  tíma	
  fyrir	
  framan	
  tölvurnar	
  í	
  ýmsum	
  leikjum	
  eða	
  skoða	
  myndbönd	
  og	
  til	
  

eru	
  mörg	
  svona	
  dæmi	
  um	
  orð	
  sem	
  eru	
  ensk	
  en	
  eru	
  notuð	
  í	
  íslensku	
  máli.	
  Og	
  má	
  

þar	
  minna	
  á	
  eins	
  og	
  kom	
  fram	
  hér	
  áður	
  að	
  börn	
  verja	
  minni	
  tíma	
  með	
  eldri	
  

kynslóðinni	
  heldur	
  en	
  áður	
  fyrr	
  og	
  heyra	
  minna	
  og	
  minna	
  gamalt	
  íslenskt	
  mál.	
  

Þrátt	
  fyrir	
  miklar	
  úrbætur	
  núþegar	
  í	
  að	
  efla	
  íslenska	
  máltækni	
  í	
  tölvum	
  að	
  þá	
  er	
  

samt	
  margt	
  eftir	
  að	
  lagfæra	
  og	
  bæta.	
  Mikilvæg	
  gagnasöfn	
  hafa	
  verið	
  byggð	
  upp	
  og	
  

ýmiss	
  konar	
  rannsóknar	
  og	
  þróunarverkefni	
  eru	
  farin	
  af	
  stað.	
  Það	
  vantar	
  mikið	
  

uppá	
  að	
  tölvuhugbúnaður	
  sé	
  á	
  íslensku	
  og	
  ýmiss	
  konar	
  forrit	
  einnig.	
  Það	
  hefur	
  

heldur	
  ekki	
  verið	
  unnið	
  mikið	
  í	
  vélrænum	
  þýðingum	
  þar	
  sem	
  fólk	
  hefur	
  

samskipti	
  við	
  tölvur	
  eins	
  og	
  við	
  annað	
  fólk.	
  Ef	
  íslenska	
  á	
  að	
  vera	
  nothæf	
  í	
  

svoleiðis	
  búnaði	
  þá	
  þarf	
  mikil	
  rannsóknarvinna	
  að	
  koma	
  til.	
  27	
  

	
  

4.3	
  Bækur,	
  íslenskan	
  og	
  tungumál	
  tölvuheimsins	
  
	
  

Mig	
  langaði	
  til	
  að	
  vinna	
  með	
  tæknina	
  á	
  móti	
  bókinni	
  í	
  dansverkinu	
  mínu.	
  Ég	
  

hugsaði	
  vel	
  út	
  í	
  hvort	
  það	
  myndi	
  skila	
  sér	
  en	
  fannst	
  það	
  verða	
  of	
  mikið.	
  Í	
  staðinn	
  

langaði	
  mig	
  til	
  að	
  einblína	
  á	
  bókina	
  þannig	
  að	
  hún	
  væri	
  í	
  aðalhlutverki	
  og	
  þá	
  

málið	
  sem	
  slíkt.	
  Hugsunin	
  var	
  að	
  upphefja	
  tungumálið	
  en	
  eins	
  jafnframt	
  sýna	
  

fram	
  á	
  virðingaleysið	
  sem	
  við	
  sýnum	
  því	
  með	
  því	
  að	
  níðast	
  á	
  bókunum.	
  Það	
  sem	
  

mér	
  finnst	
  einkenna	
  svolítið	
  samfélagið	
  er	
  að	
  um	
  leið	
  og	
  við	
  fáum	
  eitthvað	
  nýtt	
  

að	
  þá	
  hendum	
  við	
  því	
  gamla.	
  Eins	
  og	
  til	
  dæmis	
  með	
  bækur.	
  Þegar	
  við	
  getum	
  nú	
  

loksins	
  fengið	
  tölvur	
  sem	
  eru	
  litlar	
  en	
  geta	
  jafnframt	
  hýst	
  nokkur	
  hundruð	
  bækur	
  

að	
  þá	
  fara	
  gömlu	
  bækurnar	
  í	
  kassa	
  uppá	
  háaloft	
  eða	
  jafnvel	
  í	
  ruslið.	
  Það	
  sama	
  má	
  

segja	
  um	
  tungumálið	
  ef	
  við	
  stöldrum	
  ekki	
  aðeins	
  við	
  og	
  áttum	
  okkur	
  á	
  því	
  að	
  það	
  

gæti	
  horfið	
  fyrir	
  þægindum	
  líkt	
  og	
  bækurnar.	
  Við	
  höfum	
  séð	
  það	
  gerast	
  með	
  til	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
27	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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dæmis	
  geisladiska.	
  Þeir	
  eru	
  alveg	
  að	
  verða	
  úreltir	
  vegna	
  þess	
  að	
  flest	
  tónlist	
  er	
  á	
  

netinu.	
  En	
  hvaða	
  afleiðingar	
  hefur	
  það	
  fyrir	
  þá	
  sem	
  vinna	
  við	
  að	
  gefa	
  út	
  

geisladiska?	
  Og	
  þá	
  eins	
  með	
  bókaprentara	
  ef	
  allar	
  bækur	
  munu	
  fást	
  á	
  netinu	
  og	
  

algjör	
  óþarfi	
  verður	
  að	
  prenta	
  út	
  bækur.	
  Hætta	
  er	
  á	
  að	
  starfsumhverfi	
  þeirra	
  

muni	
  minnka	
  til	
  muna	
  og	
  jafnvel	
  hverfa	
  á	
  endanum.	
  Hvort	
  sem	
  það	
  er	
  eðlileg	
  

þróun	
  eða	
  hvað	
  að	
  þá	
  þarf	
  að	
  skoða	
  það	
  vel	
  og	
  fara	
  yfir	
  afleiðingarnar	
  sem	
  það	
  

myndi	
  hafa.	
  	
  

Ég	
  sýndi	
  fram	
  á	
  það	
  í	
  verkinu	
  mínu	
  í	
  endann	
  að	
  þegar	
  þær	
  eru	
  búnar	
  að	
  

eyðileggja	
  allar	
  bækurnar	
  að	
  þá	
  átta	
  þær	
  sig	
  á	
  því	
  sem	
  gerst	
  hefur.	
  Það	
  er	
  að	
  

bækurnar	
  og	
  tungumálið	
  er	
  mikið	
  til	
  skemmt	
  og	
  ónýtt	
  á	
  sumum	
  stöðum.	
  En	
  samt	
  

hangir	
  grindin	
  uppi	
  ennþá	
  sem	
  er	
  minningin	
  um	
  það	
  sem	
  var.	
  Þær	
  dansa	
  

sitthvorn	
  sólóinn	
  á	
  sama	
  tíma	
  og	
  það	
  sem	
  einkennir	
  hreyfingarnar	
  er	
  tregi	
  og	
  

svolítil	
  sorg.	
  Þeir	
  eru	
  hægari	
  en	
  þær	
  hreyfingar	
  sem	
  voru	
  áður	
  og	
  markmiðið	
  var	
  

að	
  þær	
  færu	
  betur	
  með	
  hreyfingarnar.	
  Lenging	
  útlima	
  er	
  meiri	
  og	
  þær	
  halda	
  

hreyfingunni	
  lengur	
  og	
  lengja	
  til	
  hins	
  ýtrasta	
  áður	
  en	
  þær	
  fara	
  yfir	
  í	
  næstu	
  

hreyfingu.	
  Það	
  ýtir	
  undir	
  tregann	
  yfir	
  því	
  að	
  tungumálið	
  sé	
  glatað	
  að	
  einhverju	
  

leyti	
  og	
  að	
  kannski	
  vilja	
  þær	
  fá	
  gamla	
  fallega	
  tungumálið	
  aftur.	
  Löngunin	
  að	
  það	
  

sé	
  farið	
  vel	
  með	
  málið	
  er	
  sterk	
  á	
  þessum	
  tímapunkti	
  í	
  verkinu.	
  Að	
  fara	
  aftur	
  til	
  

fortíðar	
  er	
  líka	
  einkennandi.	
  Rifja	
  upp	
  það	
  sem	
  var.	
  	
  

5.	
  Áhrif	
  netmiðla	
  á	
  íslenska	
  tungu	
  
	
  

Virðing	
  fyrir	
  þeim	
  sem	
  talar	
  rangt,	
  fer	
  með	
  málvillur	
  og	
  talar	
  með	
  hreim	
  eða	
  

enskuskotið	
  er	
  minni	
  en	
  hinum	
  sem	
  talar	
  og	
  ritar	
  fagurt	
  og	
  rökrétt	
  mál.28	
  Því	
  er	
  

ég	
  alveg	
  sammála	
  og	
  hef	
  tekið	
  eftir	
  því	
  meira	
  og	
  meira	
  upp	
  á	
  síðkastið	
  í	
  

fjölmiðlum	
  og	
  þá	
  sérstaklega	
  netmiðlum.	
  Þar	
  er	
  eins	
  og	
  keppnin	
  við	
  að	
  vera	
  

fyrstur	
  með	
  fréttina	
  komi	
  sterklega	
  í	
  ljós	
  og	
  það	
  á	
  kostnað	
  vandaðs	
  málfars.	
  

Margir	
  standa	
  sig	
  að	
  því	
  að	
  treysta	
  þeim	
  netmiðli	
  sem	
  ekki	
  getur	
  farið	
  með	
  rétt	
  

og	
  vandað	
  málfar	
  minna	
  en	
  þeim	
  sem	
  er	
  vandlega	
  ritskoðaður	
  áður	
  en	
  efnið	
  er	
  

birt.	
  Á	
  móti	
  kemur	
  að	
  fjölbreytnin	
  og	
  viðbótin	
  við	
  fjölmiðlana	
  sem	
  er	
  netmiðlar	
  

er	
  meiri	
  en	
  áður.	
  En	
  þá	
  þarf	
  ennþá	
  betur	
  að	
  passa	
  uppá	
  gæðin	
  því	
  það	
  er	
  mjög	
  

slæmt	
  ef	
  fólk	
  fer	
  að	
  missa	
  trúna	
  á	
  kannski	
  mjög	
  trúverðugum	
  og	
  stöðugum	
  miðli	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
28	
  Benedikt	
  Jóhannesson,	
  Vefst	
  Íslendinum	
  tunga	
  um	
  tönn	
  í	
  viðskiptum?	
  2002,	
  sótt	
  7.	
  janúar	
  2013,	
  
http://www.ismal.hi.is/Efnisyfirlit.htm	
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sökum	
  lélegs	
  málfars.	
  Það	
  má	
  spyrja	
  sig	
  að	
  ef	
  ekki	
  er	
  lagður	
  metnaður	
  og	
  vinna	
  í	
  

að	
  skrifa	
  gott	
  mál	
  er	
  þá	
  líklegt	
  að	
  það	
  sé	
  mikill	
  metnaður	
  að	
  baki	
  efninu	
  sem	
  um	
  

er	
  fjallað?	
  Það	
  ætti	
  að	
  haldast	
  í	
  hendur.	
  	
  

Rödd	
  almennings	
  heyrist	
  mun	
  meira	
  en	
  áður	
  bæði	
  í	
  útvarpi,	
  sjónvarpi,	
  

blöðum	
  og	
  þá	
  sérstaklega	
  á	
  Netinu	
  og	
  það	
  eru	
  fleiri	
  sem	
  láta	
  í	
  sér	
  heyra	
  og	
  

hópurinn	
  er	
  fjölbreyttari	
  með	
  alla	
  sína	
  flóru	
  af	
  bakgrunn	
  og	
  menntun.	
  Það	
  hefur	
  

sína	
  kosti	
  og	
  galla.	
  Fólk	
  getur	
  sagt	
  skoðanir	
  sínar	
  á	
  ýmsum	
  fréttum	
  og	
  greinum	
  á	
  

svokölluðum	
  athugasemdarkerfum	
  á	
  Internetinu.	
  Fólk	
  gerir	
  það	
  ýmist	
  heima	
  hjá	
  

sér	
  eða	
  hvar	
  sem	
  er	
  og	
  það	
  er	
  enginn	
  til	
  að	
  ritskoða	
  þau	
  orð	
  sem	
  það	
  fólk	
  lætur	
  

falla.	
  Sem	
  betur	
  fer	
  er	
  fólk	
  sem	
  leggur	
  upp	
  úr	
  því	
  að	
  rita	
  gott	
  mál	
  og	
  er	
  

málefnalegt	
  en	
  hins	
  vegar	
  er	
  alltof	
  mikið	
  af	
  slæmu	
  málfari	
  og	
  þá	
  ber	
  helst	
  að	
  

nefna	
  á	
  þessum	
  athugarsemdarkerfum.	
  Vegna	
  þessa	
  hefði	
  maður	
  haldið	
  að	
  það	
  

væri	
  þá	
  meira	
  eftirlit	
  á	
  þessum	
  síðum	
  og	
  bara	
  á	
  fjölmiðlum	
  yfirleitt.	
  Svo	
  er	
  hins	
  

vegar	
  ekki.	
  Það	
  hefur	
  dregið	
  úr	
  málfarsráðgjöf	
  á	
  flestum	
  miðlum.	
  Það	
  eru	
  ýmist	
  

færri	
  prófarkalesarar	
  eða	
  enginn	
  og	
  menntun	
  til	
  dæmis	
  blaða	
  og	
  fréttamanna	
  er	
  

margvísleg	
  en	
  í	
  fæstum	
  tilvikum	
  hafa	
  þeir	
  menntun	
  í	
  íslensku	
  umfram	
  

framhaldsskólanám.	
  Á	
  flestum	
  miðlum	
  gangast	
  þeir	
  sem	
  sækja	
  um	
  störf	
  blaða	
  

eða	
  fréttamanna	
  undir	
  íslenskupróf.	
  Þrátt	
  fyrir	
  að	
  útlendingum	
  hafi	
  fjölgað	
  hér	
  á	
  

landi	
  að	
  þá	
  fer	
  fjölmiðlun	
  reyndar	
  nær	
  eingöngu	
  fram	
  á	
  íslensku.29	
  En	
  þess	
  

heldur	
  að	
  reyna	
  að	
  leggja	
  rækt	
  við	
  gott	
  málfar	
  við	
  fréttamennsku	
  og	
  þeir	
  sem	
  

ætla	
  sér	
  að	
  láta	
  orð	
  sitt	
  berast	
  að	
  hafa	
  metnað	
  fyrir	
  að	
  það	
  sé	
  vandað	
  svo	
  tekið	
  sé	
  

mark	
  á	
  því.	
  	
  

Þar	
  sem	
  ég	
  eyði,	
  líkt	
  og	
  margir	
  fleiri,	
  talsvert	
  miklum	
  tíma	
  á	
  netinu	
  hef	
  ég	
  

tekið	
  meira	
  eftir	
  því	
  hjá	
  sjálfri	
  mér	
  að	
  ég	
  legg	
  ekki	
  eins	
  mikinn	
  metnað	
  við	
  að	
  rita	
  

rétt	
  og	
  vandað	
  málfar.	
  Það	
  finnst	
  mér	
  vera	
  sorglegt	
  og	
  það	
  er	
  þróunin	
  í	
  

samfélaginu.	
  Fólk	
  nennir	
  ekki	
  að	
  leggja	
  rækt	
  við	
  að	
  rita	
  gott	
  og	
  vandað	
  mál.	
  Í	
  

endanum	
  á	
  verkinu	
  mínu	
  langaði	
  mig	
  til	
  að	
  spila	
  inn	
  á	
  tilfinningalegt	
  samband	
  á	
  

milli	
  fólks	
  og	
  móðurmálsins..	
  Þegar	
  það	
  er	
  dáið	
  og	
  maður	
  áttar	
  sig	
  á	
  því	
  að	
  þá	
  

kemur	
  eftirsjáin	
  svo	
  sterklega	
  fram.	
  Eins	
  og	
  kom	
  fram	
  áður	
  að	
  þá	
  kemur	
  þessi	
  

tregi	
  og	
  eftirsjá	
  fram	
  í	
  hreyfingum	
  dansaranna	
  þegar	
  þær	
  dansa	
  sólóana	
  í	
  enda	
  

verksins.	
  Bækurnar	
  rifnar	
  allt	
  í	
  kringum	
  þær	
  og	
  ekkert	
  heilt	
  eftir	
  nema	
  grindin	
  og	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
29	
  Íslenska	
  til	
  alls	
  –	
  tillögur	
  íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Menntamálaráðuneytið,	
  http://www.menntamalaraduneyti.is/menningarmal/islenskt-­‐
mal/islensk-­‐malstefna/	
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bækurnar	
  sem	
  hanga	
  þar.	
  Þær	
  eru	
  eiginlega	
  orðnar	
  minning	
  um	
  eitthvað	
  sem	
  var	
  

í	
  byrjun	
  og	
  á	
  einu	
  augnabliki	
  í	
  sólóum	
  dansaranna	
  stoppa	
  þær	
  og	
  snúa	
  baki	
  í	
  

áhorfendur	
  og	
  horfa	
  á	
  grindina	
  í	
  eitt	
  andartak	
  áður	
  en	
  þær	
  halda	
  áfram	
  þar	
  til	
  

hreyfingarnar	
  deyja	
  út	
  og	
  ljósin	
  fara	
  niður.	
  

	
  

Lokaorð	
  
	
  
Íslenska	
  tungan	
  er	
  falleg	
  og	
  við	
  megum	
  vera	
  stolt	
  af	
  henni.	
  Þó	
  er	
  ljóst	
  að	
  við	
  sem	
  

sjálfstæð	
  þjóð	
  þurfum	
  að	
  hafa	
  augu	
  og	
  eyru	
  opin	
  fyrir	
  því	
  að	
  áreiti	
  í	
  

nútímasamfélagi	
  kæfi	
  ekki	
  þetta	
  fallega	
  mál	
  sem	
  við	
  búum	
  yfir.	
  Á	
  ýmsum	
  sviðum	
  

hefur	
  íslenskan	
  orðið	
  undir	
  í	
  kapphlaupinu.	
  Því	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  leggja	
  rækt	
  við	
  

nýyrðasköpun	
  og	
  þýðingar	
  á	
  sem	
  flestum	
  sviðum	
  í	
  samfélaginu.	
  Hvort	
  sem	
  það	
  er	
  

í	
  skólum,	
  atvinnulífinu,	
  fjölmiðlum	
  eða	
  tölvuheiminum.	
  Það	
  eru	
  margir	
  

áhrifavaldar	
  og	
  er	
  nauðsynlegt	
  að	
  passa	
  að	
  þeir	
  valti	
  ekki	
  yfir.	
  Við	
  þurfum	
  að	
  

staldra	
  við	
  í	
  lífsgæðakapphlaupinu	
  mikla	
  og	
  skoða	
  hvað	
  skiptir	
  máli	
  í	
  þróun	
  

okkar	
  sem	
  sjálfstæð	
  þjóð.	
  Þar	
  skiptir	
  tungumálið	
  miklu	
  máli	
  ef	
  við	
  eigum	
  að	
  geta	
  

búið	
  við	
  þau	
  lífsgæði	
  að	
  geta	
  talað	
  okkar	
  eigið	
  móðurmál.	
  Aðeins	
  á	
  því	
  tungumáli	
  

getum	
  við	
  verið	
  sem	
  einlægust	
  og	
  tjáð	
  okkur	
  á	
  sem	
  bestan	
  og	
  dýpstan	
  máta.	
  Ef	
  

við	
  leggjum	
  ekki	
  rækt	
  við	
  það	
  og	
  nærum	
  það	
  að	
  þá	
  deyr	
  það.	
  Í	
  dansverkinu	
  mínu	
  

reyndi	
  ég	
  að	
  sýna	
  fram	
  á	
  fegurð	
  tungumálsins	
  með	
  því	
  að	
  sýna	
  gamlar	
  bækur	
  í	
  

draumkenndri	
  uppsetningu.	
  Ég	
  leitaðist	
  við	
  að	
  sýna	
  eyðileggingu	
  og	
  hvaða	
  

tilfinningar	
  kæmu	
  fram	
  eftir	
  á	
  hjá	
  dönsurunum.	
  Það	
  er	
  eftirsjá.	
  Þegar	
  tungumálið	
  

verður	
  orðið	
  það	
  bjagað	
  eða	
  jafnvel	
  dáið	
  að	
  þá	
  er	
  erfitt	
  og	
  jafnvel	
  ekki	
  hægt	
  að	
  

fara	
  til	
  baka.	
  Annar	
  dansaranna	
  stoppar	
  ekki	
  hreyfinguna	
  áður	
  en	
  ljósin	
  fara	
  

niður.	
  Hún	
  heldur	
  áfram	
  og	
  fannst	
  mér	
  það	
  sýna	
  smá	
  von.	
  Að	
  þó	
  að	
  allt	
  væri	
  ónýtt	
  

og	
  þær	
  í	
  raun	
  búnar	
  að	
  syrgja	
  dauða	
  móðurmálsins	
  að	
  þá	
  einhvernveginn	
  væri	
  

samt	
  von.	
  Sú	
  von	
  er	
  til	
  ennþá	
  í	
  dag	
  og	
  mun	
  vera	
  áfram	
  ef	
  við	
  opnum	
  augum	
  og	
  

verum	
  vakandi	
  fyrir	
  lífi	
  móðurmálsins	
  okkar,	
  íslenskunni.	
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